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L’EXIL DU DAIMÔN 

 

31 B 115 (B115, 1-2= Bol. 110) (Simplicius, In Phys., 1184, 9 (v. 1-2) ; Hippolyte, Réfutation, VII, 29, 14-

24 (v. 4-5, 6, 7-8, 8, 9-12, 10b-12, 1-2) ; Plutarque, De l'exil, 17, 607C (v. 1, 3, 5-6, 13, 9-12), Isis et Osiris, 26, 

361C (v. 9-12).) 

 
















Il est un oracle de Nécessité, un décret des dieux, antique, 

Éternel, scellé par de larges serments : 1 

Quand l'un, dans le manque, souille ses membres d'un meurtre, 

Lui qui […] commet la faute et prononce le parjure, 

Les démons, qui ont eu pour lot de vivre une vie de longue durée, 

Devraient errer trois myriades de saison loin des bienheureux, 

Croissant dans les formes diverses du mortel à travers le temps,  

Qui échangent, l'une avec l'autre, les durs chemins de l'existence. 

Car la force de l'éther les chasse vers la mer 

Et la mer les recrache vers le sol de la terre, et Terre à l'éclat 

Du soleil lumineux ; lui, les jette dans les tourbillons de l'éther. 

Chacun les accueille à la suite de l'autre, tous les haïssent. 

Moi aussi, maintenant, je vais aller ce chemin, exilé du dieu et errant, 

Vassal de Haine la délirante. 

 

31 B 142  (Papyrus d'Herculanum, 1012, col. 40, 7-10):2 

 

| [] |

[]|[] (?)[]|[..][ ]. 

 

Lui, ni les toitures de la demeure de Zeus porte-égide, 

Ne l'accueillent, ni jamais le toit compact d'Hadès. 

                                                 
1
  Je cite ici la traduction de Bollack dans son édition des Purifications (2003). Dans Empédocle, II (1969), 

Bollack traduisait les vers 1 et 2 (Bol.110), suivant la leçon de Simplicius : "Elle est, Nécessité, apanage des 

dieux, antique loi, / Loi éternelle, que cerclent de larges sceaux." ( au vers 1 à la place de ). 
2
   Lecture d'Alain Martin, Colloque de Naples, 2002, reprise par Bollack (2003). 
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La chute 

 

 

31 B 118 (Clément d’Alexandrie, Stromates, III, 14, 2) : 

 


 

J’ai pleuré et poussé des cris en voyant le lieu étranger.  

 

31 B 119 (Plutarque, De l’exil, 17, 607 E ; Clément d’Alexandrie, Stromates, IV, 13, 1 ; Hippolyte, Réfutation 

de toutes les hérésies, V, 7, 30) : 

 



Tombés de quels honneurs, de quelle grande prospérité ! 

 

31 B 120 (Porphyre, L’antre des Nymphes dans l’Odyssée, 8) :  




 

Nous sommes venus sous le toit de cette caverne. 

 

31 B 121 (1b-2, 4 : Hiéroclès, Sur les Vers d’or, 24 ; 2-3 : Proclus, Commentaire du Cratyle, 97 ; 2 et 4 : 

Proclus, Commentaire de la République, II, 157 ; Synésius, De la providence, I, 1 ; 2 : Philon, De la providence [cf. 

Eusèbe, Préparation évangélique, VIII, 14, 19] ; Théon de Smyrne, 149, 4…) : 

 







… le pays sans joie, 

Où Meurtre et Ressentiment et les tribus d’autres fléaux, 

Les maladies desséchantes, avec les pourritures et leurs écoulements, 

Errent dans l’obscurité, sur le pré de Malédiction. 

 

 

31 B 124 (Clément d’Alexandrie, Stromates, III, 14, 2 ; Porphyre, De l’abstinence, III, 27, 3 ; Timon, fr.10 

Diels) : 

 



 

Hélas ! Hélas ! Race misérable des mortels ! Oh ! Pauvre sans bonheur ! 

Voilà les disputes et les gémissements qui vous ont fait tels. 
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Papyrus de Strasbourg (P. Strasb. gr. Inv. 1665-1666), ensemble d :3 

 

 

      
… qu’ils [sc. les membres] tombent les uns à l’écart des autres et accomplissent leur destin, 

Quand, subissant de nombreuses contraintes, ils pourrissent, sous le coup d’une sinistre nécessité. 

Et bien que maintenant nous ayons l’Amour et la Bienveillance,  

Les Harpyes s’approcheront de nous avec des verdicts de mort. 

Malheur à moi ! Car un jour funeste ne m’a pas fait périr  

Avant qu’avec mes griffes je n’eusse machiné de cruelles actions pour me nourrir. 

C’est en vain que, dans cette tempête, j’ai inondé mes joues. 

En effet, nous atteignons, je crois, le tourbillon profond, 

Et, contre leur gré, d’innombrables tourments seront présents dans le cœur  

des hommes, - Quant à nous, nous te ferons remonter aux propos  

que voilà : quand survenait une flamme puissante 

… Menant vers le haut le produit du mélange, promis à de grandes souffrances 

…Des êtres capables de se reproduire furent engendrés 

… dont maintenant encore la lumière du jour voit les survivances 

… Je me rendis vers le lieu extrême… 

… Avec un hurlement et un cri déchirant 

… Atteignant le pré de la Calamité 

… A nouveau, autour, la Terre… 

                                                 
3
  Reconstruction et traduction de l’édition princeps du pap. par A. Martin et O. Primavesi, 1999. 
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Migrations 

 

 

31 B 117 (Diogène Laërce, Vies, VIII, 77 ; Athénée, Deipnosophistes, VIII, 365 E ; Hippolyte de Rome, 

Réfutation de toutes les hérésies, I, 3, 2 ; Clément d’Alexandrie, Stromates, VI, 24, 3) : 

 




 

Car moi, je fus déjà un jour garçon et fille, 

Et plante et oiseau et poisson, qui trouve son chemin hors de la mer. 

 

31 B 127 (Elien, De la nature des animaux, XII, 7) :  

 




 

Parmi les bêtes, ils deviennent des lions gîte-montagne,  

Dormant à terre, et parmi les arbres, des lauriers à la belle chevelure. 

 

31 B 146 (Clément d’Alexandrie, Stromates, V, 150, 1) : 

 




 

À la fin ils deviennent devins, faiseurs d’hymnes, médecins, 

Princes, chez les hommes sur la terre ; et de là, 

Ils fleurissent dieux, les premiers par le rang. 

 

31 B 125 (Clément d’Alexandrie, Stromates, III, 14, 2) : 




 

Car des vivants, elle (?) changeait les formes en déposant les mortels. 

 

31 B 126  (Plutarque, De la consommation de viande, II, 4, 998 C) :  



 

[Elle ( ?)] les costumait, les enveloppant d’une robe de chair, chacune avec sa connaissance. 
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LA VOIX :  

attribut proprement humain  

 

31 B 62 = Bol. 510 (Simplicius, In Phys., 381, 31 s.), 7-8 : 

 




 

Elles [sc. les ébauches, sortant de terre, de ce qui deviendra hommes et femmes] ne montraient  

pas encore le corps désirable des membres 

Ni la voix, qui est le membre propre à l'espèce des hommes. 

 

31 B 74 = Bol. 627 (Plutarque, Quaestiones convivales, V, 10, 4, 685 F) : 

 



Conduisant la race sans muse des perches à la riche semence. 

 

L’appel à la Muse (Calliope) : 

 

31 B 131 (Hippolyte, Réfutation de toutes les hérésies, VII, 31, 4) : 

 


<>


 

Car si pour l’amour d’un éphémère, Muse immortelle, 

[Tu t’es souciée] de faire passer mes soucis par une pensée,  

Je te prie, assiste-moi encore, Calliope Belle-voix, 

Pendant que je fais briller au sujet des dieux bienheureux un discours salutaire. 

 

31 B 3 (Bol. 14), 3-5 (Sextus Empiricus, Adv. math., VII, 25) : 

 





     5


Dieux, éloignez de ma langue cette démence, 

Et conduisez la source pure des paroles pieuses.  

Muse aux bras blancs, à la grande mémoire, 

Je viens à toi : ce qu’il est juste pour les [créatures] éphémères d’entendre, 

Envoie-le [moi], menant ton char de piété aux rênes dociles.  
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LE DIAPHRAGME 

 
31 B 129 (Porphyre, Vie de Pythagore, 30-31 ; Jamblique, Vie de Pythagore, 67) : 

 








Il y avait parmi eux un homme d’un savoir prodigieux,  

Qui possédait une très grande richesse dans son diaphragme, 

Et dominait souverainement les œuvres techniques de toute sorte. 

Lorsqu’il engageait toute la force de son diaphragme, 

Son regard perçait facilement chaque objet qui existe, 

Avec la vie de dix ou vingt hommes. 

 

31 B 132 (Clément d’Alexandrie, Stromates, V, 140, 5) : 

 




Heureux celui qui a obtenu la richesse d’un diaphragme divin, 

Misérable celui qui s’est accroché à une idée brumeuse des dieux. 

 

31 B 110 (Bol. 699), 1-4 (Hippolyte, Réfutation de toutes les hérésies, VII, 29, 26 et VI, 12, 1) : 

 





   
Si, prenant appui sur ton cœur [diaphragme] robuste,  

Tu les contemples encore avec ferveur, en de purs exercices, 

Ils seront là, tous présents à tes côtés, au long de ta vie  

Et Ils t’en accorderont d’autres, sans nombre. (…) 

 


